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See the notice on TED website

453648-2026 - Concurso
Alemanha – Instalação de fios eléctricos – Rahmenvertrag Kabelverlegung 2027-2034
OJ S 125/2026 02/07/2026
Anúncio de concurso ou de concessão – regime normal
Obras

1. Adquirente

1.1.  Adquirente
Nome oficial: Hamburger Hochbahn AG
Correio eletrónico: karsten.ebeling@hochbahn.de
Forma jurídica do adquirente: Empresa pública
Atividade da entidade adjudicante: Serviços urbanos de caminho de ferro, de elétricos, de 
tróleis ou de autocarros

2. Procedimento

2.1.  Procedimento
Título: Rahmenvertrag Kabelverlegung 2027-2034
Descrição: Kabelverlegung im gesamten U-Bahn Bereich der Hamburger Hochbahn
Identificador do procedimento: 7ebaa6c8-43e5-4a21-8550-9f601c0fe633
Identificador interno: 2027RVKab3
Tipo de procedimento: Por negociação com publicação prévia de um convite à apresentação 
de propostas/concurso com negociação
O procedimento é acelerado: não
Principais características do processo: Es werden nur qualifizierte Bewerber aufgefordert, die 
die Mindestbedingungen erfüllt haben. Nach erfolgter Ausschreibung wird mit den 
wirtschaftlichsten Bietern verhandelt.

2.1.1.  Finalidade
Natureza do contrato: Obras
Classificação principal (cpv): 45311100 Instalação de fios eléctricos

2.1.2.  Local de execução
Cidade: Hamburg
Subdivisão do país (NUTS): Hamburg (DE600)
País: Alemanha
Informações adicionais: U-Bahn Netz Großraum Hamburg

2.1.4.  Informações gerais
Informações adicionais: #Bekanntmachungs-ID: CXP4YE3MJ8N#
Base jurídica: 
Diretiva 2014/25/UE
sektvo -

2.1.6.  Motivos de exclusão
Fontes dos motivos de exclusão: Anúncio
Incumprimento de obrigações determinadas por motivos de exclusão puramente nacionais: 
Analoge Situation wie eine Insolvenz nach nationalem Recht: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 2 GWB

https://ted.europa.eu/pt/notice/-/detail/453648-2026
mailto:karsten.ebeling@hochbahn.de
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Participação numa organização criminosa: Beteiligung an einer kriminellen Vereinigung: 
Gemäß§ 123 Abs. 1 Ziff. 1 GWB
Infrações terroristas ou infrações relacionadas com atividades terroristas: Terroristische 
Straftaten oder Straftaten, die im Zusammenhang mit terroristischen Aktivitäten stehen: 
Gemäß§ 123 Abs. 1 Ziff. 1 GWB
Branqueamento de capitais ou financiamento do terrorismo: Geldwäsche oder 
Terrorismusfinanzierung: Gemäß§ 123 Abs. 1 Ziff. 2 und 3 GWB
Fraude: Betrug: Gemäß§ 123 Abs. 1 Ziff. 4 und 5 GWB
Corrupção: Korruption: Gemäß § 123 Abs. 1 Ziff. 6 - 9 GWB
Trabalho infantil e outras formas de tráfico de seres humanos: Kinderarbeit und andere 
Formen des Menschenhandels: Gemäß§ 123 Abs. 1 Ziff. 10 GWB
Incumprimento da obrigação de pagamento de impostos: Zahlung von Steuern: Gemäß§ 123 
Abs. 4 GWB
Incumprimento da obrigação de pagamento das contribuições para a segurança social: 
Zahlung von Sozialversicherungsbeiträgen: Gemäß§ 123 Abs. 4 GWB
Violação das obrigações no domínio da legislação ambiental: Verletzung von 
umweltrechtlichen Pflichten: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 1 GWB
Violação das obrigações no domínio da legislação social: Verletzung von Pflichten auf dem 
Gebiet des Sozialrechts: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 1 GWB
Violação das obrigações no domínio da legislação laboral: Verletzung von arbeitsrechtlichen 
Pflichten: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 1 GWB
Insolvência: Insolvenz: Gemäß § 124 Abs. 1 Ziff. 2 GWB
Ativos sob gestão por um liquidatário: Insolvenz: Gemäß § 124 Abs. 1 Ziff. 2 GWB 
Liquidatorisch verwaltetes Vermögen: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 2 GWB
Atividades suspensas: Die Geschäftstätigkeit ruht: Gemäß § 124 Abs. 1 Ziff. 2 GWB
Situação análoga, como falência ao abrigo da legislação nacional: Analoge Situation wie eine 
Insolvenz nach nationalem Recht: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 2 GWB
Falta profissional grave: Schuldig gemacht wegen schwerer Berufsverfehlung: Gemäß§ 124 
Abs. 1 Ziff. 3 GWB
Acordos com outros operadores económicos com o objetivo de distorcer a concorrência: 
Vereinbarungen mit anderen Wirtschaftsteilnehmern, die auf Wettbewerbsverzerrung abzielen: 
Gemäß § 124 Abs. 1 Ziff. 4GWB.
Conflitos de interesses decorrentes da participação no procedimento de contratação: 
Interessenkonflikt aufgrund seiner Teilnahme am Vergabeverfahren: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 
5 GWB
Intervenção direta ou indireta na preparação do presente procedimento de contratação: 
Unmittelbare oder mittelbare Beteiligung an der Vorbereitung dieses Vergabeverfahrens: 
Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 6 GWB
Rescisão antecipada, indemnizações ou outras sanções comparáveis: Vorzeitige Kündigung, 
Schadensersatz oder andere vergleichbare Sanktionen: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 7 GWB
Falsas declarações, ocultação de informações, incapacidade de fornecer os documentos 
exigidos ou obtenção de informações confidenciais sobre o presente procedimento: Schuldig 
der Falschdarstellung, Zurückhalten von Informationen, Unfähigkeit zur Bereitstellung 
erforderlicher Unterlagen und Erhalt vertraulicher Informationen über dieses Verfahren: 
Gemäß § 124 Abs. 1 Ziff. 9 GWB

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0001
Título: Rahmenvertrag Kabelverlegung 2027-2034
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Descrição: Im Bereich der Hamburger Hochbahn AG (HOCHBAHN) sollen, wie im 
Leistungsverzeichnis beschrieben, Kabelverlegearbeiten mit den zugehörigen Installationen 
durchgeführt werden. Die Leistungen umfassen u.a. Verlegen von: - beigestellten Steuerkabel 
- beigestellten Signalkabel - beigestellten Bahnstromkabel - Niederspannungskabel - 
beigestellten Mittelspannungskabel - beigestellten LWL-Kabel - beigestellten 
Funktionserhaltkabeln E30 - Lieferung und Montage von Muffen und Endverschlüssen - 
Lieferung und Montage von Kabelführungen - Montage und Demontage sowie Transport von 
Kabeln, Kabelführungen - Montage und Demontage von Weichenheizungselementen mit 
zugehörender Elektroinstallationsarbeiten - Montage von Beleuchtungsmasten mit 
zugehörender Elektroinstallationsarbeiten
Identificador interno: 2027RVKab3

5.1.1.  Finalidade
Natureza do contrato: Obras
Classificação principal (cpv): 45311100 Instalação de fios eléctricos

5.1.2.  Local de execução
Cidade: Hamburg
Subdivisão do país (NUTS): Hamburg (DE600)
País: Alemanha
Informações adicionais: U-Bahn Netz Großraum Hamburg

5.1.3.  Duração estimada
Data de início: 01/01/2027
Data de fim da duração: 31/12/2034

5.1.4.  Renovação
Renovações máximas: 0

5.1.6.  Informações gerais
Participação reservada: 
A participação não está reservada.
Projeto de contratação pública não financiado por fundos da UE
O concurso é abrangido pelo Acordo sobre Contratos Públicos (ACP): não
Este concurso também é adequado para as pequenas e médias empresas (PME): sim
Informações adicionais: #Besonders auch geeignet für:other-sme# Zuschlagserteilung nach 
günstigstem Preis

5.1.7.  Contratação estratégica
Objetivo da contratação estratégica: Inexistência de contratação pública estratégica

5.1.9.  Critérios de seleção
Fontes dos critérios de seleção: Anúncio
Critério: Outros requisitos económicos ou financeiros
Descrição do critério de seleção: 1.Kopie Auszug Berufsregister oder Handelsregister, 
(Ausschlusskriterium) 2.Kopie Auszug Gewerbezentralregister -nicht älter als 12 Monate, 
(Ausschlusskriterium) 3.Bescheinigungen jeweils nicht älter als 12 Monate des Finanzamtes, 
als Nachweis der vollständigen Entrichtung von Steuern, und Abgaben,(Ausschlusskriterium); 
4.Bescheinigungen jeweils nicht älter als 12 Monate) der Krankenkasse als Nachweis der 
vollständigen Entrichtung von Beiträgen (Ausschlusskriterium); 5. Bescheinigungen jeweils 
nicht älter als 12 Monate) der Berufsgenossenschaft als Nachweis der vollständigen 
Entrichtung von Beiträgen (Ausschlusskriterium); 6.Eigenerklärung, das gegen das 
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Unternehmen kein Verfahren gemäß§ 123-124 GWB (Insolvenzverfahren, Liquidation) 
beantragt, eröffnet oder eingeleitet worden ist, (Ausschlusskriterium); 7.Eigenerklärung, dass 
keine geschäftsführende Person gern.§ 123-124 GWB rechtskräftig verurteilt worden ist. 
(Ausschlusskriterium) 8. Eigenerklärung zur VERORDNUNG (EU) 2022/576 DES Rates vom 
08.April 2022 9.Nachweis einer bestehenden Haftpflichtversicherung mit einer 
Deckungssumme von mindestens 3 Mio EUR pro Schadensfall, (Ausschlusskriterium) 10. 
Eigenerklärung, dass im Auftragsfalle deutsch sprechendes Schlüsselpersonal (Projektleiter, 
Bauleiter und Polier) eingesetzt wird, (Ausschlusskriterium).

Critério: Referências sobre obras especificadas
Descrição do critério de seleção: 1. Nachweis der Errichtung von mindestens 5 
Weichenheizungsanlagen in den letzten 3 Jahren. 2. Nachweis der Errichtung von mindestens 
5 Niederspannungsanlagen in den letzten 3 Jahren. 3. Nachweis von mindestens 20 
Monteuren und 4 Obermonteuren im Unternehmen. 4. Nachweis von mindestens 4 Ingenieure
/Elektro-Meistern im Unternehmen. 5. Nachweis von mindestens 4 realisierten 
Baumaßnahmen im Bahnbereich mit einem Volumen von mindestens 500.000,- EUR in den 
letzten 3 Jahren. 6. Nachweis von mindestens 4 realisierten Baumaßnahmen im 
Starkstrombereich mit einem Volumen von mindestens 500.000,- EUR in den letzten 3 Jahren.

5.1.10.  Critérios de adjudicação
Critério: 
Tipo: Preço
Nome: Angebotspreis
Descrição: Angebotspreis
Categoria do critério de adjudicação valor fixo: Valor fixo (total)
N.º do critério de adjudicação: 100

5.1.11.  Documentos do concurso
Línguas em que os documentos do concurso estão oficialmente disponíveis: alemão
Prazo para solicitar informações adicionais: 23/07/2026 23:59:59 (UTC+02:00) hora da 
Europa Oriental, hora de verão da Europa Central
Endereço dos documentos do concurso: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MJ8N
/documents
Canal de comunicação ad hoc: 
URL: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MJ8N

5.1.12.  Condições do concurso
Condições de apresentação: 
Apresentação por via eletrónica: Necessário
Endereço para apresentação: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MJ8N
Línguas em que podem ser apresentadas as propostas ou pedidos de participação: alemão
Catálogo eletrónico: Não autorizado
Variantes: Não autorizado
Os proponentes podem apresentar mais do que uma proposta: Não autorizado
Prazo para a receção dos pedidos de participação: 03/08/2026 18:00:00 (UTC+02:00) hora da 
Europa Oriental, hora de verão da Europa Central
Informações que podem ser completadas após o prazo de apresentação: 
Ao critério do comprador, todos os documentos em falta relacionados com o proponente 
poderão ser apresentados posteriormente.
Informações adicionais: Fehlende Unterlagen im Rahmen des Teilnahmewettbewerbs werden 
einmalig durch den AG nachgefordert.

https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MJ8N/documents
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MJ8N/documents
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MJ8N
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MJ8N
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Condições do contrato: 
A execução do contrato tem de ser efetuada no âmbito de programas de emprego protegido: 
Não
Condições relacionadas com a execução do contrato: siehe beigefügte ZVB des Auftraggebers
Faturação eletrónica: Permitido
Serão utilizadas encomendas eletrónicas: sim
Será utilizado o pagamento eletrónico: não
Forma jurídica que tem de ser assumida por um grupo de proponentes ao qual seja 
adjudicado um contrato: Gesamtschuldnerisch haftende Bietergemeinschaft mit 
bevollmächtigtem Vertreter. Bietergemeinschaften haben mit Angebotsabgabe eine von allen 
Mitgliedern unterzeichnete Erklärung (Bietergemeinschaftserklärung) abzugeben, in der die 
verbindliche Bildung einer Arbeitsgemeinschaft im Auftragsfallerklärt ist, in der alle Mitglieder 
aufgeführt sind, in der ein bevollmächtigter Vertreter benannt wird, der die Mitglieder 
gegenüber dem Auftraggeber rechtsgeschäftlich vertritt, in der die Zuweisung der 
Leistungsanteile der einzelnen Mitglieder ausgewiesen ist und dass alle Mitglieder als 
Gesamtschuldner haften. Wird diese Bietergemeinschaftserklärung nicht jeweils mit 
Angebotsabgabe eingereicht oder ist diese nicht von allen Mitgliedern rechtsverbindlich 
unterschrieben, wird die betreffende Bietergemeinschaft vom Vergabeverfahren 
ausgeschlossen.
Condições financeiras: siehe beigefügte ZVB des Auftraggebers.

5.1.15.  Técnicas
Acordo-quadro: 
Acordo-quadro, com reabertura de concurso
Informações sobre o sistema de aquisição dinâmico: 
Inexistência de sistema de aquisição dinâmico

5.1.16.  Informações adicionais, mediação e recurso
Organização de mediação: Europäische Kommission, Generaldirektion Wettbewerb
Instância de recurso: Vergabekammer der Behörde für Stadtentwicklung und Wohnen
Informações sobre os prazos de recurso: Informationen über die Überprüfungsfristen: Nach § 
135 Abs. 2 GWB endet die Frist, mit der die Unwirksamkeit eines Vertrages mit einem 
Nachprüfungsverfahren geltend gemacht werden kann, 30 Kalendertage nach der 
Veröffentlichung der Bekanntmachung der Auftragsvergabe im Amtsblatt der Europäischen 
Union. Nach§ 160, Abs. 3 Nr. 1 GWB ist der Antrag auf Einleitung eines 
Nachprüfungsverfahrens unzulässig, soweit: 1. der Antragsteller den geltend gemachten 
Verstoß gegen Vergabevorschriften vor Einreichen des Nachprüfungsantrags erkannt und 
gegenüber dem Auftraggeber nicht gerügt hat, 2. Verstöße gegen Vergabevorschriften, die 
aufgrund der Bekanntmachung erkennbar sind, nicht spätestens bis Ablauf der (in der 
Bekanntmachung benannten) Frist zur Angebotsabgabe oder zur Bewerbung gegenüber dem 
Auftraggeber gerügt werden 3. Verstöße gegen Vergabevorschriften, die erst in den 
Vergabeunterlagen erkennbar sind, nicht spätestens bis zum Ablauf der Frist zur 
Angebotsabgabe oder zur Bewerbung gegenüber dem Auftraggeber gerügt werden 4. Mehr 
als 15 Kalendertage nach Eingang der Mitteilung des Auftraggebers, einer Rüge nicht 
abhelfen zu wollen, vergangen sind.
Organização que fornece informações adicionais sobre o processo de adjudicação: 
Hamburger Hochbahn AG
Organização que fornece mais informações sobre os procedimentos de recurso: 
Vergabekammer der Behörde für Stadtentwicklung und Wohnen
Organização que recebe pedidos de participação: Hamburger Hochbahn AG
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8. Organizações

8.1.  ORG-0001
Nome oficial: Hamburger Hochbahn AG
Número de registo: DE811239681
Endereço postal: Steinstraße 20
Cidade: Hamburg
Código postal: 20095
Subdivisão do país (NUTS): Hamburg (DE600)
País: Alemanha
Ponto de contacto: Bereich Einkauf
Correio eletrónico: karsten.ebeling@hochbahn.de
Telefone: +49 1786282133
Endereço Internet: http://hochbahn.de
Funções desta organização: 
Adquirente
Organização que fornece informações adicionais sobre o processo de adjudicação
Organização que recebe pedidos de participação

8.1.  ORG-0002
Nome oficial: Vergabekammer der Behörde für Stadtentwicklung und Wohnen
Número de registo: 02000000-KBSW000001-97
Endereço postal: Neuenfelder Straße 19
Cidade: Hamburg
Código postal: 21109
Subdivisão do país (NUTS): Hamburg (DE600)
País: Alemanha
Correio eletrónico: vergabekammer@bsw.hamburg.de
Telefone: +49 4042840-3230
Fax: +49 4042794-0997
Funções desta organização: 
Instância de recurso
Organização que fornece mais informações sobre os procedimentos de recurso

8.1.  ORG-0003
Nome oficial: Europäische Kommission, Generaldirektion Wettbewerb
Número de registo: 000-0000000000-00
Endereço postal: Rue de Loi
Cidade: Brüssel
Código postal: 1048
Subdivisão do país (NUTS): Arr. de Bruxelles-Capitale/Arr. Brussel-Hoofdstad (BE100)
País: Bélgica
Correio eletrónico: olivier.guersent@ec.europa.eu
Telefone: +32 2991111
Fax: +32 2950138
Funções desta organização: 
Organização de mediação

8.1.  ORG-0004
Nome oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des Beschaffungsamts des 
BMI)

mailto:karsten.ebeling@hochbahn.de
http://hochbahn.de
mailto:vergabekammer@bsw.hamburg.de
mailto:olivier.guersent@ec.europa.eu
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Número de registo: 0204:994-DOEVD-83
Cidade: Bonn
Código postal: 53119
Subdivisão do país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemanha
Correio eletrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Telefone: +49228996100
Funções desta organização: 
TED eSender

Informações sobre o anúncio

Identificador/versão do anúncio: 850b6a52-5cd3-4b42-bc34-d7622858091c  -  01
Tipo de formulário: Concurso
Tipo de anúncio: Anúncio de concurso ou de concessão – regime normal
Subtipo de anúncio: 17
Data de envio do anúncio: 01/07/2026 08:23:27 (UTC+02:00) hora da Europa Oriental, hora 
de verão da Europa Central
Línguas em que o presente anúncio está oficialmente disponível: alemão
Número de publicação do anúncio: 453648-2026
N.º de edição do JO S: 125/2026
Data de publicação: 02/07/2026

mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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